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 كلمة العدد
     

من  و أالأفي عدده  المجلد الرابع عشريسر هيئة تحرير مجلة المعيار أن تقدم لكم      

 ، آملة أن تكون قد وفرت هذا الفضاء العلمي المحكم لكل الباحثين.0202سنة شهر جوان 

كالعادة على أبحاث متنوعة، حيث خصصت لكل ما يتعلق بالآداب د احتوى هذا العد    

والعلوم والإنسانية والاجتماعية، فتناول على سبيل المثال مواضيع في فلسفة التاريخ 

في العديد من المواضيع الأدبية أما في الأدب فقد تناول العدد أبحاثا  وفلسفة العلوم،

وفي علم الاجتماع تناول الباحثون، قضايا تحول القيم الاجتماعية وفكرة ، واللغوية

 لبدنية والرياضة. وأخرى ذات طابعالتواصل، ليختتم بأبحاث اجتماعية في النشاطات ا

 ،نيوقانو  اقتصادي

باحثين الفرصة المناسبة لتسيير حياتهم المهنية لتحرير أن نكون قد وفرنا ل نأمل كهيأة    

 والعلمية، خاصة وهم مقبلين على مواعيد هامة لأجل الترقية والتأهيل. 

 

 
 المدير المسؤول عن النشر

 د. عيساني امحمدأ .                                                                                                      
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 -عناوين القصص أنموذجًا -في أدب الطفل انترجمة العنو 

Translating titles of children’s  literature: titles of children’s 

stories as a case in point 

 

 *4قدوش زينب

 .الونشريس، تيسمسيلت، الجزائرجامعة أحمد بن يحيى 4

 zineb.gadou@hotmail.fr: البريد الإلكتروني
  41/20/0203تاريخ القبول:  02/20/0203تاريخ الإرسال: 

*********** 

 : ملخص

الأولى التي تقع عليه يسلط هذا البحث الضوء على ترجمة عنوان القصة الموجهة للأطفال، بوصفه العتبة             

فل والسمة التي تجذبه لقراءة المتن. من هنا يستمد العن
ّ
فل عين الط

ّ
أهميته؛ إذ يمكن وصفه وان في الأدب الموجه إلى الط

فتة الإعلّنية للنّص المتن التي من شأنها أن تثير حفيظة المتلقي للّطلّع على مضمون النص القصص ي،
ّ

نّ متلقي ول  باللّ

في لغته  قارئ من نوع خاص لمحدودية قدراته الذهنية وحساسية سنه فإنّ اختار العنوان ون النصوص ههذا النمط م

ة متناهية لنه ملزم بالجمع بين الوضوح والإثارة في العنوان لتحقيق وظائفه. فمثلما يلتزم الأصل يتطلب من الكاتب 
ّ
دق

رجم أيضًا بالحفاظ على المستوى اللغوي الأسلوبي نفسه عند الكاتب للطفل باللغة السهلة والأسلوب البسيط يلتزم المت

 نقله للعنوان إلى لغات أخرى، وهذا ما يثير تحديات عديدة في الترجمة.

 .الترجمة-القصص-أدب الطفل-نوانالع-عنونةالالكلمات المفتاحية: 

Abstract: 

          This research aims to shed the light on the translation of titles in children’s stories, considered as the 

first step on which the child’s eyes fall and the main feature that attracts him to read the content. From here, 

the title of the children’s oriented literature takes its importance,  we can name it as the text advertising 

signal which could reorient the recipient to move to the content, and since the reader of this kind of texts is 

a special kind, due to the limitation of his mental ability and age sensitivity, the title choice in the original 

language requires a certain kind of exactitude because the writer is asked to associate between clarity and 

suspense in choosing the title to achieve its functions. The translator is asked to control the simple language 

and the simple style same as the first writer did when he wrote the book, by keeping the same level in 

language and style when transferring the title to other languages, and this is a source of challenge in 

translation. 

Keywords: Titling, title, children’s literature, stories, translation 
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 مة: مقد  

الكتاب والمدخل لفضاء ناصية  ولا شكّ أنّ العنوان الأدبي يعتبر من أهم العتبات النصية فه

  وترجمة الخطاب العنواني من صعوبات نابعة من خصوصيته، فه والنص، ولا تخل
ً

وإن كان منفصلّ

ه متصل به يحيل القارئ إلى مضامينه إمّا بصورة 
ّ
عن النص، يفتتحه ليقدّم تصورًا مسبقًا عنه فإن

 التّناص الداخلي الذي حيكتقانون التضمين. ف والسخرية أ وغير مباشرة عن طريق الرمز أ ومباشرة أ

 ص يعزز من حتمية الاطلّع على العمل المعنون قبل ترجمة العنوان.به جدلية العنوان/النّ 

ه يتسم بخاصيات تميزه  ويزداد الأمر تعقيدًا عندما يكون العنوان موجهًا للصّغار أو 
ّ
للأطفال لن

منابعه، وعلى المترجم و عة مصادره عن غيره من العناوين بوصفه عنصرًا جوهريًا في أدب الطفل متنو 

ة هنا تأخذ منحنيين الأول أدبي يراعي أيضًا أهدافه التربوية، فالترجمو أن يعطيه أهمية من مستواه 

هذا و الرمز و استعماله التضمينات و الثاني تعليمي تربوي، مما يلزم المترجم الحذر في تلّعبه باللفاظ و 

 للقدرات اللغوية للطفل من جهة
ً
فما هي  .ية الأخلّقية اتجاهه من جهة أخرى الالتزام بالمسؤولو مراعاة

 .؟وما هي الآليات المناسبة لترجمتهسمات العنوان الموجه إلى الطفل؟ وما هي مختلف مصادره؟ 

 .مفهوم العنوان في الأدب:4

 .العنوان في الدراسات الغربية 4.4

 :يقول جينيت

«Titre, sous titre, intertitres ; préfaces, postfaces, avertissements, [….]qui procurent au 

texte un entourage».(Genette, 1982, p. 10) 

"إنّ العنوان الرّئيس ي والعنوان الفرعي والعناوين الدّاخلية إلى جانب المقدّمات والملحقات 

 [التي تحقق محيط النصّ.")ترجمتنا( ...] والتنبيهات

أهمّ عنصر في المنّاص / العتبات، لذا استهّل جينيت تعريفه للمنّاص بالعنوان الرّئيس ي  وفالعنوان ه

Titre  ويليه العنوان الفرعيSous-titre العناوين الداخلية 
ً
والعنوان من  Intertitresوبعده مباشرة

عنوان  والعنوان الرّئيس ي الذي يتصدّر صفحة العنوان، والعنوان الفرعي "ه ومنظور هذا النّاقد ه

خلية فهي عناوين الفصول  ،(88، صفحة 0118)بلعابد، مفسّر لعنوانه الرّئيس ي"و شارح 
ّ
أمّا العناوين الدا

ه ما من ضرورة لوجود العناوين  داخل الكتاب.
ّ
"وممّا يفرّق العناوين الدّاخلية عن العنوان العام، أن

الدّاخلية في الكتاب على عكس العنوان الأصلي الذي يعدّ حضوره ضروريًا، فحضور العناوين 

 ما كانت تحتاج إلى تبيان أجزائها وفصولها الدّاخلية محتمل وليس ضروري وإلزامي ف
ّ
ي كلّ الكتب، إلا

فهي  (402بلعابد، صفحة )ومباحثها، فتوضع هذه العناوين لزيادة الإيضاح، وتوجيه القارئ المستهدف"

  عناوين إيضاحية ثانوية تسم فصول ومباحث الكتاب بداخله لتوجيه قراءة المتلقّي.



-عناوين القصص أنموذجًا-ترجمة العنونة في أدب الطفل  
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 إنّ "جينيت" يعطي أهمية أكبر لثنائية العنوان الرّئيس ي / العنوان الفرعي.

 . العنوان في الدراسات العربية الحديثة:0.4

ور"
ّ
ى لسان الباحث المصري محمّد عل ،ورد في كتاب "العنوان في الأدب العربي، النشأة والتط

ه إلى الاسمية تابع، غلبت عليه لتمكنّها في الدّلالة على معنى عويس
ّ
يء فإن

ّ
: "إذا كان العنوان سمة الش 

يء وقيمته، وسمة الش يء وعنوانه تدل على القيمة ..." 
ّ

 (02، صفحة 4188)عويس، الش 

يقرب من المفهوم المعجمي يتطابق العنوان مع الاسم والسّمة ويحمل هذا بهذا المعنى الذي 

التّعريف شقّين، الأوّل بنيوي أي أنّ العنوان يكون جملة أسمية والثاني دلالي يوحي بقيمة ومضمون 

 العمل المعنون.

ية ويقول النّاقد المغربي "جميل حمداوي" في مقال له: "يعدّ العنوان من أهمّ العتبات النصّ 

اهرة الموازية المحيطة بالنّص الرّئيس، حيث يساهم في توضيح دلالة ال
ّ
نّص، واستكشاف معانيه الظ

 وإن تركيبا، ومن ثمّ، فالعنوان هو 
ً
، وإن تفكيكا

ً
اح الضّروري لسبر المفت والخفيّة إن فهما وإن تفسيرا

 (084، صفحة 0144)حمداوي، ةالتعمّق في شعابه التّائهة، والسّفر في دهاليزه الممتدّ أغوار النّص، و 

ي يقترح عليه معاني ودلالات مسبقة تصبّ ف
ّ
ي إنّ القارئ يعبر إلى النّص عبر ممّر العنوان الذ

ي وإضاءة ما مظلم في النّص وتفسير الغموض المبثوث فيه. ويضيف النّاقد  وه تفكيك البناء النص ّ

المصري "محمّد فكري الجزّار" "العنوان للكتاب كالاسم للش يء، به يعرف وبفضله يتداول، يشار به 

علّمة -إليه، ويدل به عليه، يحمل وسم كتابه، وفي الوقت نفسه يسمه العنوان، بإيجاز يناسب البداية

مة عنه و ت له، لكي تدل عليه، ليست من الكتاب جُعل
ّ
غة" العا

ّ
هذا التعريف الأولي له لا يختلف في "الل

ة" المعرفية، المسماة اصطلّحية"
ّ
 (41، صفحة 4188)الجزار، .في " اللغ

 مقدمة الكتابالسّمة في و إنّ هذا المفهوم الاصطلّحي للعنوان لا يختلف عن المفهوم المعجمي: الاسم 

ا صغيرًا مهَد لنص كبيرتزل يدل على مضمون النصّ المعنون نصّ موجز مخ ووه )أبو .)" ، " بوصفه نصًّ

 (41بكر، صفحة 

 .خصائص العنوان في أدب الطفل0

فل  وإنّ العنوان ه
ّ
يستميله لقراءة النّص فالعنوان مهم في الأدب و أوّل ما تقع عليه عين الط

ة متناهية 
ّ
فتة الإعلّنية للنّص المتن لذا يجب أن يختار الكاتب عنوانه بدق

ّ
فل بوصفه اللّ

ّ
الموجه إلى الط

فل 
ّ
حساسية سنّه. بناءً على ذلك يتسم العنوان الموجّه إلى الطفل و يراعي فيها القدرات الذهنية للط
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لالية:4.0  .الخصائص الد 

فل والإثارة التشويق: و . الوضوح 4.4.0
ّ
فل بين الوضوح مراعاة لقدرات الط

ّ
يجمع العنوان في أدب الط

ا واضحًا 
ً
لجذبه لقراءة العمل المعنون " ولذا لا بدّ أن يكون عنوان العمل القصص ي للأطفال مشوق

فل قارئ مبتدئ لا يقوى 
ّ
)عائشة، على استيعاب الدلالات الإيحائية." لجذبهم إلى القراءة. لن الط

الإيحائية يستعص ي على المتلقي في سنّ مبكرة، وأي أنّ فهم العناوين الرمزية  (021، صفحة 0140

فل ينفر من كلّ ما يتجاوز مستواه الإدراكي من بلّغة وغرابة في العنونة وينزع إلى
ّ
البساطة،  فالط

المرحلي، والإدراكي  وعلى الكاتب مراعاة قدرات النّممثير وواضح، و  وديهي إلى كل ما هفميول الطفل  ب

غوية وتصوراته ونظرته 
ّ
فل، وملكاته ومهاراته الل

ّ
والحس ي والنفس ي والشعوري والعقلي للط

 (01، صفحة 0144)يحي، للأشياء."

ص مضمونه،" الدلالة على العمل المعنون: .0.4.0
ّ
يجب أن يكون العنوان دال عل النّص يلخ

 للقصّة، وه
ً

مفتاح لمعرفة رؤية الكاتب و مفتاح لها،  وفالعنوان غالبًا ما يكون تلخيصًا موجزًا ومختزلا

فل. ولوجيةوإيديوثقافته 
ّ
 "(012 )يحي، صفحةالتي يريد أن يمرّرها للط

" في صفة خاصّة في العناوين Idiologie du titreتتجسد "ايديولوجيا العنوان . الايدولوجيا: 2.4.0

التي تهدف إلى تعزيز وطنية الطفل، كما تتجسّد هذه الإيديولوجيا في العناوين و ذات البعد الوطني 

زعة الدينية العقائدية التي تدع
ّ
 (012)يحي، صفحة .إلى التمسك بالدين وذات الن

يؤدي العنوان الموجه إلى الطفل الوظيفة نفسها التي يؤديها أدب  التعليمي:و . البعد التربوي 1.4.0

الطفل وهي التنشئة الأخلّقية والتربية والتعليم، " ويكون ذلك من خلّل تلقين الطفل سلوكات 

 والعقيدة في نفسه.ترسيخ مبادئ الدين و معينة 

 وظيفة التسمية فهي لا العناوين أسماء أعلام: .1.4.0
ّ

إنّ العناوين التي تحمل أسماء أعلّم، لا تؤدّي إلا

هذه العناوين تتميّز ببساطة تشد انتباه و (012)عائشة، صفحة تحيل الطفل إلى موضوع بعينه.

 بين جمهور القراء النّاش ئ  ،العنوان في ذاكرتهالطفل وتسهل ترسيخ 
ً

ممّا يجعلها أكثر شيوعًا وتداولا

  و Haidiمثل عنوان "هايدي" 
ً

 .Cendrilon "سندريلّ

تاريخيًا".  ومنحنى أدبيًا أ وإنّ العناوين الموجهة إلى الطفل" تنح التاريخية:و . الخصوصية الأدبية 8.4.0

على خلّف العناوين النّابعة من بيئة الطفل وواقعه المعاش يوجد صنف مستمد (011صفحة  )عائشة،

 الأدب العالمي. والتاريخ أ ومن التراث أ

حتمية في العناوين المقتبسة من مؤلفات سابقة و قانون اللغة  وإنّ التناص هالعنواني:  . التناص1.4.0

 نعملية التناص مع عناوين تعود إلى مؤلفات عربية قديمةلها. " وقد يتم تركيب العنوان من خلّل 
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دمنة" لابن المقفع "كقصة حيلة أرنب" و فبعض عناوين قصص الأطفال ومتونها مأخوذة عن "كليلة 

 " (204-201)يحي، الصفحات التي يقابلها عند "ابن المقفع" الأرنب وملك الفيلة.و لمحمد المبارك حجازي 

بالإضافة إلى  ،كما يتجسد التناص في العناوين المستوحاة من القصص القرآني والتراث الشعبي

 قصص الأطفال العالمي. 

على الرّغم من (81، صفحة 0111مبروك،  )بن": Le motif métaphoriqueالاستعاري ."الحافز 8.4.0

 أنّ بعض الكتاب لا يمتنعون عن  ،والوضوح في العنونة الموجهة إلى الطفلأهمية البساطة 
ّ

إلا

" الذي الاستعاري ما يعرف بــــ" الحافز و الرمز في العنونة لزيادة التشويق والإثارة وهو  الاستعارةتوظيف 

يوقع الطفل  الاستعاري من ثمّ إقباله على قراءة الموضوع، فالعنوان و من شأنه إثارة فضول الطفل 

 .الالتباسوفي الحيرة 

فل هناك عناوين تحمل نوعًا من الغرابة المثيرة للتساؤلات في 
ّ
فعلى خلّف العناوين المألوفة بالنسبة للط

ساؤلات تكون محفزًا للبحث عن أجوبة لها في القصة. 
ّ
فل، هذه الت

ّ
 ذهن الط

ص الأطفال في الجزائر يمكنه ملّحظة إنّ المتتبع لمسار العنونة في قص".الخصائص التركيبية: 0.0

 (241)يحي، صفحة مجموعة مختلفة من البنى التركيبية لقصص الأطفال من بينها":

لنّ السلّسل القصصية تدور حول موضوع . تركيب يخص السلاسل القصصية للأطفال: 4.0.0

واحد فإنّ العنوان العام للسلسلة لا يكتمل إلا بتمام عناوين قصصها. "وتعتمد هذه السلّسل على 

يكتمل العنوان العام و مجموعة من العناوين ذات الصلة ببعضها، وبتجميعها يتم تشكيل السلسلة 

 لها". نذكر على سبيل المثال: سلسلة جحا.

التي تتراوح خصائصها بين الإفراد واستعمال كلمة واحدة تركيب يخص عناوين القصص: .0.0.0

 والتركيب الاسمي.

وغالبًا ما ترد هذه المفردة المعجمية  ،العناوين المفردة: يأتي العنوان المفرد وحدة معجمية دون لواحق-أ

في صيغة اسم علم قد يحمل دلالات ثقافية مثل اسم "جحا" وتضمينات مثل اسم "أشعب" الذي 

 الجشع.و يوحي بالطمع 

عمال عناوين في تواتر است .العناوين المركبة: قي مقابل العناوين التي تعتمد على وحدة معجمية فقط-ب

هذا يعني أنّ العناوين المركبة في أدب الطفل هي  عنونة الموجة إلى الطفل،في ال شكل مركبات اسمية

 الإضافة.وغالبًا تراكيب اسمية يستعمل فيها العطف 

 هي عناوين فرعية تجزأت من العنوان العام لتسم وحدات القصة. .العناوين الداخلية:2.0.0



 قدوش زينب 
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 ،عناوينهم من مصادر مختلفةيستمد أدباء قصص الطفل . مصادر العناوين الموجهة للطفل: 2

 يتأثرون بها ويقتبسون أدبهم منها ومن بين هذه المنابع نذكر:

 (002)عائشة، صفحة . مصدر تراثي عربي: 4.2

مصدر تراثي أدبي مدون: هناك عناوين مستوحاة من الأدب العربي العريق مثل عنوان السندباد -أ

 ليلة".و البحري المأخوذ من قصص "ألف ليلة 

حيث" التفت  ؛مصدر تراثي شعبي غير مدون: فالكثير من الكتاب يقتبسون عناوينهم من الأساطير-ب

وها للأطفال في صور مبسطة للتّعريف بهذه الأساطير الخطاب القصص ي إلى الأساطير المشهورة، فقدم

خوارق وحوادث و التشويق، وما تفيض به من مغامرات و من ناحية ولما تتضمنه من عناصر الخيال 

 (211، صفحة 0111)فوزي، عجيبة، وما تحفل به من صور البطولة والشجاعة". 

 (011)عائشة، صفحة مصدر تراثي أجنبي:  .0.2

الكثير من القصص الموجهة إلى الطفل العربي مستوحاة من القصص العالمي يقول الدكتور فوزي 

عيس ى في هذا السياق: " التفت الكتاب المهتمون بأدب الطفل إلى القصص العالمي، فاقتبسوا منه، 

ليتاح للأطفال الانفتاح على الأدب العالمي وهم في هذه المرحلة روائعه بصورة موجزة مبسطة ا و ونقل

 (240)فوزي، صفحة المبكرة من أعمارهم سعيًا إلى تكوينهم ثقافيًا وأدبيًا."

وهي تهدف إلى زرع  ،إنّ معظم عناوين القصص مستوحاة من القصص القرآني. مصدر ديني: 3.2

الأخلّق الحميدة في الطفل." وتكاد القصص ذات المضامين الدينية أن تطغى على باقي أنواع القصص 

الأخرى، ويرجع السبب في ذلك  إلى وجود مرجعية قصصية قرآنية استقى منها الكثير من الكتاب 

 (11)يحي، صفحة شخصياتهم وأهدافها الدينية والتربوية".و مضامين قصصهم 

لنها مستمدة من القصص  هناك أيضًا عناوين ذات توجه تاريخي وطنيمصدر تاريخي وطني :  4.3.

 التاريخي
ّ
ون القصص ي لتعريف الناشئة بتاريخهم، بالإضافة إلى ما ؛ حيث "اهتم الكتاب بهذا الل

قصص الشجاعة والبطولة تتضمنه أحداث التاريخ من دروس وعبر، وما تصوره من 

ففي هذا النّوع من العناوين أيضًا يبرز الهدف التعليمي التربوي من (201)فوزي، صفحة والتضحية."

 أدب الطفل. 

بساطة هي تلك المستمدة من بيئة الطفل ومن واقعه و إنّ العناوين الأكثر وضوحًا مصدر واقعي: 5.3. 

 والتي يُحدد فيها غالبًا الحيز المكاني. ،المعاش

ستمد مادة بعض العناوين من حقائق علمية تتناول التعريف بنمط عيش بعض مصدر علمي: 6.3.
ُ
ت

 الحيوانات والخصوصيات الجغرافية لبعض البلدان.
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 . الترجمة للأطفال: 1

تختلف الترجمة للكبار عن الترجمة للصغار في أنّ مترجم كتب . ماهية الترجمة للأطفال: " 4.1

قدرات على الفهم و الأطفال يستهدف قراء من نوع خاص، فيما أنّ الأطفال يتمتعون بقدرات لغوية 

ه لا يمكن للمترجم أن يتلّعب بكلمات  ،محدودة
ّ
عبارات النص الموجه للأطفال كما يشاء بل و فإن

إنّ محدودية (042، صفحة 0141الزبير، )لمستوى اللغوي والعقلي للأطفال ." عليه، أن يكون على دراية با

فل تحد من حرية كل من الكاتب للأطفال والمترجم للأطفال في 
ّ
القدرات الذهنية واللغوية للط

استعمال البلّغة والتضمينات والتلّعب بالكلمات، فمثلما يلتزم الكاتب للطفل باللغة السهلة 

غوي والأسلوبي
ّ
نفسه في لغة  والأسلوب البسيط يلتزم المترجم أيضًا بالحفاظ على المستوى الل

قبل أن تكون عملية لغوية تهدف -ترجمة الأدب الموجه للأطفال-الترجمة. "فالترجمة في هذه الحالة 

إلى نقل عمل مكتوب مهما كان نوعه من لغة إلى أخرى هي عمل إبداعي يهدف إلى إيصال فكرة 

ة 
ّ
ية يتعيّن على المترجم أمانة، تحمل بين طياتها مسؤولية اجتماعية وأخلّقو إنسانية وعلمية بكل دق

 (011، صفحة 0141)هشام، أن يكون على قدرها".

ولا بدّ أن يساهم أدب الطفل  ،يساهم أدب الطفل في تقويم سلوك الطفل وغرس قيم أخلّقية حميدة

وهذا ما يضاعف من مسؤولية المترجم  ،المترجم في تكريس القيم الأخلّقية والاجتماعية نفسها

 الأخلّقية والاجتماعية اتجاه الطفل. 

 .ترجمة أدب الطفل بين التوطين والتغريب:0.1

وطين:  استراتيجية. 4.0.1
 
في  وهي تقض ي بتكييف المرجعيات الثقافية وأسماء الأعلّم للغة الأصلالت

 أكثر تقنيات الترجمة استعثقافة اللغة المستهدفة، وهي 
ً

  في نقل أدب الأطفال من لغة إلىمالا

 . (Debombourg ،1122)أخرى.

نظرًا لمحدودية القدرات الذهنية للطفل يفضل المترجم جعل النص في اللغة المستهدفة أكثر ألفة 

الأجنبية في هذا من خلّل البحث عن وضعيات تكافئ الوضعيات و  ،غريب ووحماية للطفل من كل ما ه

 اللغة المستهدفة.

للنص الأصلي في l’exotisme تتمثل في الحفاظ على الطابع الغريب و التغريب:  استراتيجية. 0.0.1

حيث أنّ صغر سن المتلقي لا يشكل عائقًا في فهم واستيعاب العناصر الأجنبية  ؛اللغة المستهدفة

حتّى أنّ بعض المنظرين يظن أن صغر سن  ؛اجتماعية ووالغريبة سواءً كانت ذات مرجعية ثقافية أ

ها حوافز لفهم النص المترجم بطابع غريب.
ّ
 المتلقي وقابليته للتعلم وفضوله لاكتشاف عالم جديد، كل

 في هذا السياق: Debombourg تقول ديبومبورغ 
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«Les enfants portent en eux cette prédisposition à accepter ce qui est étranger de par 

leur sensibilité et leur curiosité exacerbées, leur soif de connaitre et d’apprendre ». 

(Debombourg, 2011) 

تعطشهم للمعرفة و ولهم القويين فضو غريب بحساسيتهم  و"إنّ للأطفال القابلية لتقبل ما ه

 للتّعلم.")ترجمتنا(و 

 العنوان:.آليات ترجمة 2.1

حلولا" لمشاكل ترجمة العنوان باختيار أساليب  Laurence Malingret اقترح "لورانس مالينجري "

 مناسبة لخصوصيته وهي: 

ترجمة 4.2.1
 
 La non-traduction.اللا

غة المستهدفة. يقول لورانس في 
ّ
ما تنقل بصفة مباشرة إلى الل

ّ
هناك الكثير من العناوين التي لا تترجم وإن

 هذا الصّدد: 

« la possibilité pour les titres d’une grande simplicité et d’une certaine similitude 

lexicale et syntaxique, de ne pas être traduits a toujours existé »(Malingret, 1998, p. 

396) 

شابه المعجمي والنّحوي." 
ّ
 إمكانية عدم ترجمة العناوين بالغة البساطة وذات الت

ً
"لقد وجدت دائما

 )ترجمتنا(

غة المستهدفة وقد تكون هذه 
ّ
حيث تكون ترجمة هذه العناوين البسيطة بنقل مباشر إلى الل

رج
ّ
رجمة سطحية عندما يحاول المترجم التوفيق بين مقروئية العنوان في لغة الت

ّ
الحفاظ على و مة الت

،أي خاصيّة لغة الأصل.  وهذا ما يحدث مع العنّوان اسم علم (Malingret, p. 401)الصّبغة المحلية

ة المستهدف 
ّ
 .Malingret, p)الذي يمكن أن يقتصر نقله على مجّرد تكييفه مع الأنظمة الصّوتية للغ

 ما أثر عن نيومارك بـ " الكتابة الصّوتية"  وهذا التّكييف الصّوتي أ(401

"la transcription phonique" لا يعتبره لورانس ترجمته. 

رجمة الحرفية: "0.2.1
 
 "La traduction littérale.الت

ي يطمح إلى الحفاظ على نوايا 
ّ
 خصبًا للمترجم الذ

ً
رجمة الحرفية مجالا

ّ
يجد لورانس في الت

 أنّها لا ومقاصد الكاتب، وعلى الرّغم من أنّ الترجمة الحرفية ممكنة في مجال العنونة، 
ّ
عتمدإلا

ُ
 ت

ق الأمر بالتلقكثيرًا 
ّ
 (Malingret, p. 402).؛ أي إحداث تأثير مكافئ للأصليخاصّة عندما يتعل

 



-عناوين القصص أنموذجًا-ترجمة العنونة في أدب الطفل  
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 L’adaptation. التكييف 2.2.1

يقصد بالتكييف، نقل الأثر نفسه الذي أنتجه النص الأصلي في متلقيه، باستعمال ميكانيزمات 

ص هذا الأسلوب من المسافات الثقافية بين الخطابين الأصلي 
ّ
غة المستهدفة، كمّا يقل

ّ
ووسائل الل

 (Malingret, p. 403)والمترجم.

دًا على أهميّة التكييف في ترجمته العناوين:  
ّ
 يقول لورانس مؤك

« la problématique de la traduction du titre s’avère être une question d’adaptation 

culturelle, de politique commerciale et de réception littéraire »(Malingret, p. 403) 

 أدبي." )ترجمتنا(  تكييف ثقافي وسياسة تجارية وتلقّ "يتّضح أن إشكالية ترجمة العنوان هي مسألة 

هذا يعني أن الحلول المقترحة لترجمة العنوان الأدبي يجب أن تحقق المعادلة بين نقل الشحنة الثقافية 

 نجاح استراتيجيات تسويق العنوان. و وخلق "التأثير المكافئ" 

 Substitution.الإبدال 1.2.1

ما استبدال العنوان بأكمله بعنوان آخر، يقول لورانس: 
ّ
ق الأمر بإبدال كلمة بأخرى، وإن

ّ
 لا يتعل

« Une quatrième solution est la substitution d’un titre à un autre ».(Malingret, p. 405) 

 استبدال عنوان بآخر." )ترجمتنا(  و" إنّ الحلّ الرّابع ه

رجمة ويرى لورانس أنّ هذا الحلّ ه
ّ
حيث يقوم  ،(Malingret, 1998, p. 405) بمثابة رفض للت

 .المترجم باختيار عنوان جديد مختلف عن العنوان الأصلي

ويختلف العنوان المختار عن العنوان الأصلي في استجابته للمتّلقي المستهدف أكثر من  

 (Malingret, 1998, p. 405)استجابته لمقاصد كاتب العنوان الأصلي

 . تحليل نماذج ترجمات عناوين قصص أطفال:1

ونعمد في الجانب الإجرائي لهذا البحث إلى تقص ي آليات ترجمة عناوين قصص الطفل الأكثر 

 ومدى فعالية و شيوعًا 
ً

التوطين والتغريب في تحقيق المعيارية في الترجمة؛ أي  استراتيجيتيتداولا

عت الحفاظ على الخصائص الجوهرية للعنوان الطفلي الأصلي في اللغة المستهدفة وفي سبيل ذلك جم

 ذكرت ترجماتها في الجدول التالي:و عناوين بعض القصص وحددت مصادرها 

 ترجماتها  مصادرها عناوين قصص موجهة إلى الطفل

 La vache des orphelins- التراث الشعبي غير المدون  بقرة اليتامى

Cendrillon سندريلّ -  العالمي القصص-أجنبي تراث 

 رميدة -

 Sindbad le marin- -ألف ليلة وليلة -الأدبي المدون التراث  السندباد البحري 

 Aladin et la lampe -ألف ليلة وليلة -التراث الأدبي المدون  المصباح السحري و علّء الدين 

merveilleuse. 
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Jack et les haricots magiques.   اللوبيا السحرية.و جاك  -العالمي القصص-تراث أجنبي 

Jack et l’haricot vert.   الفاصوليا الخضراء.و جاك - -القصص العالمي-تراث أجنبي 

Le magicien d’Oz.   ساحر أوز.- -القصص العالمي-تراث أجنبي 

Alice au pays des merveilles.   أليس في بلّد العجائب.- -القصص العالمي-تراث أجنبي 

Haidi   هايدي.- -القصص العالمي-تراث أجنبي . 

Pinocchio.   بينوكيو.- -القصص العالمي-تراث أجنبي 

 اللعبة الخشبية.و ماجد -

ما سمّاه و المتتبع لترجمات عناوين قصص الأطفال يلّحظ شيوع "الكتابة الصوتية" أإنّ 

 لورانس مالنجري "باللّترجمة"  في ترجمة العناوين التي تحمل أسماء أعلّم مثل:

Haidi   هايدي

Aladin علّء الدين                                   

Alice أليس     

Jack  et جاك     

Sindbad  سندباد 

Cendrillon ّسندريل 

على الرّغم من أنّ هذه الترجمات تحمل طابعًا أجنبيًا بالنسبة للمتلقي الطفل في اللغة 

 من جمهور القراء لنها 
ً

 أنّها لقت صدى واسعًا وقبولا
ّ

إن كانت أجنبية فأنها ليست غريبة و المستهدفة إلا

 عن المتلقي العربي بل مألوفة بوصفها قصصًا عالميًا.

كما ترجمت أغلب العناوين المرصوصة في الجدول السابق ترجمة حرفية وهي التي بررها 

 هذا ما تجسد في عنوان:و لورانس مالنجري بالحفاظ على مقاصد ونوايا المعنون أي الكاتب 

 La vache des orphelinsبقرة اليتامى

اظ على التراث في الذاكرة ترجم هذا العنوان المستوحى من التراث الشعبي الجزائري حرفيًا للحف

التعريف به في لغة وثقافة الآخر وكذلك الإبقاء على التناص الداخلي لنّ صيغة العنوان و الشعبية 

كما ترجمت حرفيًا أيضًا  -البقرة التي كان يملكها الطفلين اليتيمين أحمد وعائشة –موجودة في النّص 

 عناوين مستوحاة من القصص العالمي مثل:

 pays des merveilles   Alice au في بلّد العجائبأليس     

 Le magicien d’Oz ساحر أوز                        

ب ورد في كتاو إنّ الترجمة الحرفية هي الأنسب لمثل هذه العناوين ذات الصيت العالمي، 

« Translating Children’s Literature »"ترجمة أدب الأطفال"  لاذايعن جيليان   Gillian Lathey 



-عناوين القصص أنموذجًا-ترجمة العنونة في أدب الطفل  

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــ ــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـ  
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« …litetral translation rather than substitution is appropriate for the title of the 

international classics Alice in Wonderland and the Wizard of Oz, both likely to be 

known by the target readership. »(Lathey, 2016, p. 52) 

"إنّ الترجمة الحرفية أنسب من الإبدال بالنسبة لعنوان من الكلّسيكيات العالمية مثل أليس في بلّد 

 العجائب وساحر أوز، فلحسن الحظ أنّ كلّهما معروف من قبل جمهور القراء." )ترجمتنا(

 أنّ هذا لا ينفي وجود ترجمات لعناوين من القصص العالمي استبدل فيها 
ّ

العنوان بعنوان إلا

ترجم بــ سامي والفاصوليا Jack et l’haricot vert تم تعديل أحد عناصره مثل عنوان:و آخر كليًا أ

التوطين استبدل  استراتيجيةبــاسم علم عربي "سامي" وهذه Jackالخضراء ؛ إذ استبدل اسم العلم 

في العنونة في العنوان  يةالاستراتيجبموجبها اسم علم أجنبي غريب باسم آخر مألوف وتتمثل هذه 

عنوان خضع للتغيير ويمكن أن يعدّل العنوان وفق ثلّث درجات من  و"العنوان المعدّل: هوالمعدّل 

 . (411، صفحة 0141)سعاد، استبدال بعض عناصر العنوان"  والتغيير: الإضافة، الحذف، أ

الترجمة بفعل الإبدال وهناك عناوين أخرى تعددت ترجماتها كما أنّ هناك عناوين غيرتهم 

 واختلفت من مترجم إلى آخر ويتجلى التباين في ترجمات العنوان نفسه في:

 اللعبة الخشبيةو التوطين( ماجد  استراتيجية)  Pinocchioوالتغريب( بينوكي استراتيجية)

رجمات يقول موريزيوفيازي في هذا السياق:إنّ إعادة ترجمة العنوان تؤدي غالبًا إلى تعدد في 
ّ
 الت

 « New translation is generally given new title (Viezzy, 2013, p. 381) 

"تعطي الترجمة الجديدة بصفة عامة عنوانًا جديدًا". )ترجمتنا( وهذا التباين في الترجمات لا ينتج من 

 العدم بل له أسبابه. 

لسباب أخرى ربما من بينها و اختلّف الزمن أو "ربّما تتعدد الترجمات للعنوان باختلّف المترجمين أ

 ومن بين العناوين التي أعيدت ترجمتها بشكل مختلف نجد عنوان: (411)سعاد، صفحة الثقافية

Cendrillon سندريـــــلّ 

  ةرمــيــــــــــد  

تغريب، ينقل بموجبها  استراتيجيةهي و فالترجمة الأولى هي كتابة صوتية لاسم بطلة القصة 

العنوان إلى لغة الترجمة دون تكييفه مع ثقافة وبيئة المتلقي، وهذا الطابع الغريب لا يشكل صعوبة في 

اسم الفتاة بطلة القصة والفضل يعود في ذلك إلى  وفهمه بأنّ السندريلّ هو استيعاب الطفل العربي 

غوي والثقافي للغة عالمية القصة. أمّا الترجمة الثانية فكانت تكييفًا لل
ّ
عنوان الأصلي مع السجل الل

 Etymologie du تطويع انتهجها المترجم بالبحث في أصل اسم سندريلّ استراتيجيةالمستهدفة وهي 

nom Cendrillon   وهي المشتقة منLa cendre كما تعني سندريلّ "فتاة الرماد" وصفًا  الرماد ووه" .



 قدوش زينب 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ــــــ ــــ ـــــ ـــــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـــــ ـــــ ـــ ـ  
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لثيابها التي كان يكسوها الرماد فتسمية فتاة الرماد جاءت نتيجة عمل الفتاة الدائم في البيت والمطبخ 

التي تفيد onاللّحقة الاسمية  Cendrillonوالرماد دليل على معاناتها. أمّا من حيث الشكل يضم اسم 

 .Un suffixe nominal(diminutif)التصغير 

فتاة الرماد الصغيرة وهذا ما نقله المترجم  Cendrillonوبهذا يصبح المعنى الدقيق لاسم 

وعلى الرغم من قبول الأطفال الذي نالته هذه الترجمة  (diminutif) بصيغة التصغير نفسهاو بــ"رميدة" 

 أنّها تبقى بعيدة عن تحقيق الرواج الذي ناله العنوان المترجم "سندريلّ".
ّ

 إلا

 :خاتمة

 -عناوين القصص أنموذجًا –بـــ ترجمة العنونة في أدب الطفل لقد خلص هذا البحث الموسوم 

 إلى النتائج التالية:

تتسم العناوين في أدب الطفل وفي القصة على وجه الخصوص بالبساطة في بنيتها فهي غالبًا -   

 جملة اسمية بسيطة. وعناوين مفردة في صيغة اسم علم أ

مثلما يلتزم الكاتب للطفل باللغة السهلة والأسلوب البسيط يلتزم المترجم أيضًا بالحفاظ على  -   

في لغة الترجمة وعليه أن يتفادى التلّعب بالكلمات واستعمال البلّغة المستوى اللغوي الأسلوبي نفسه 

 والتضمينات مراعاة لقدرات الطفل اللغوية.

التوطين والتغريب حيث يمكن للمترجم أن  استراتيجيتيتتراوح ترجمة عناوين قصص الأطفال بين  -  

يحافظ على الطابع الغريب للعنوان الأصلي المستمد من القصص العالمي لنه عادة ما يكون معروف 

ومألوف عند جمهور المتلقين؛ حيث أنّ عالمية العنوان القصص ي تذلل صعوبات الفهم، كما أنّ للطفل 

للتعلم ومن جهة أخرى يمكن للمترجم تكييف العنوان القابلية و غريب كالفضول  ومؤهلّت لفهم ما ه

 التقليد.و هذا لحماية الطفل من التأثر و ذي الحمولات الثقافية في اللغة المستهدفة بجعله أكثر ألفة 

يغلب على ترجمة عناوين القصص الموجهة إلى الطفل تقنيات "اللّترجمة" أي "الكتابة الصوتية"  -

 والترجمة الحرفية والإبدال.

خلفياتهم السوسيوثقافية و تعطي إعادة ترجمة العنوان ترجمات متباينة ومختلفة بتباين المترجمين  -

 واختلّف الحقبة الزمنية.

ومازال هذا الموضوع يحتاج للمزيد من الدراسات والأبحاث التي  تبث في ترجمات عناوين الحكايات 

 نونة في أدب الأطفال. غيرها وهذا من أجل الإلمام بشؤون ترجمة العو الأساطير و

 

 



-عناوين القصص أنموذجًا-ترجمة العنونة في أدب الطفل  
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 قائمة المصادر والمراجع:

 .نصّية. منشورات الحياة الصّحافية)بلّ تاريخ(. في العتبات ال مرزوق.،بكرو أب -

ة التبين. ،(. العتبات/ العتمات، قراءة في عناوين القصّة القصيرة0222الأمين. )،بن مبروك -
ّ
 الجزائر: مجل

الدّار العربية للعلوم منشورات الاختلّف ،لجزائر، لبناناج جينيت من النصّ إلى المناص"، .(0222)عبد الحق. بلعابد، -

 ناشرون .

(. الترجمة للأطفال بين متطلبات الترجمة والمسؤولية الأخلّقية والاجتماعية للمترجم . 0240هشام. ) ،بوقدح -

 التنمية الثقافية في الجزائر.و سكيكدة،الجزائر : أعمال الملتقى الوطني الأول حول الترجمة 

 (. العنوان وسيميوطيقا الاتصال الأدبي. مصر: الهيئة المصرية العامّة للكتاب.4222محمد فكري. ) ،الجزار -

مؤسسة الوراق للنشر  :ردنالأ ، ، المحرر( عمّان4التّطبيق. )طو (. السيميولوجيا بين النّظرية 0244) .جميل،حمداوي  -

 التّوزيع.و 

نموذجًا (. الجزائر: جامعة  0222 -4222(. "سيمياء القص للأطفال في الجزائر )الفترة ما بين 0244يحي. ) ،عبد السلّم -

 سطيف.

ور(. القاهرة: المكتبة الأنجل4222محمد. ) ،عويس -
ّ
 المصرية.و (. العنوان في الأدب العربي )النشأة والتط

 القصة. الاسكندرية: دار الوفاء للطباعة والنشر. -مسرح الطفل -(. أدب الأطفال، الشعر0222فوزي. ) ،عيس ى -

 (. ترجمة عناوين الرسوم المتحركة"،. ورقلة، الجزائر: مجلة الأثر.0240عبد الوهاب، سعاد. )و قرقاب -

،الجزائر.: أعمال الملتقى الوطني (. ترجمة أدب الأطفال بين الحرفية والتصرف،، . سكيكدة0240الزبير. ) ،محصول  -

 التنمية الثقافية في الجزائر.و الأول حول الترجمة 

 (. مجلة جامعة دمشق.0(. شعرية العنوان في القصص الموجهة إلى الطفل )المجلد 0240عائشة. ) ،يوسف رماش -

- GerardGenette ( .2891 « .) Palimpsestes   .» Paris: la littérature au second degrés. 

- Gillian Lathey ( .1122 .) Translating children’s literature, Routledge . ,New York. 

- Heloïse Debombourg ( .1122 .) les différents procédés de traduction dans la littérature de 

jeunessel .lyon: a clédes langues. 

- Laurence, Malingret (2889). ;les titres en traduction, les chemins du texte ..Manuel 

García, eds. 
- Maurizio Viezzy ( .1122). Titles and translation, Eroneu M -& M- Rodi- Risberg (Toim), VAKKI. 
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